o Be3uyeTKkoB yaapeH
ramkoBsepT

o Impact Brushless Wrench
o Cheie cu impact fara cord
cu baterie si incarcator
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U306pa3eHn enemeHTn / Items displayed:
1. KBagpaTeH HakpanHuK 3a Bnoxku 1/2 / 1/2 in. Square drive
2. NMpeBkntoyBaTen Ha nocokata Ha BbpTeHe / Directional switch and trigger lock
3. PbkoxBatka / Handle
4. Kanwka 3a pbtka / Hand Belt
5. 2-cTeneHeH perynarop Ha o6opoTuTe U BbpTALWMA MOMeHT / 2 speed regulator
6. MyckoB npekbcBay / Trigger
7. LED namna / LED Light
8. batepus / Battery
9. 3apsigHo ycTpoicTtBo / Battery charger
[BonHa naonauyms
D Double isolation
i e,
S x HoceTte 3awuTHM aHTUOoHU! f @‘* Hocete sawwTim ounnal
£ % ‘ . i NS T/ £ Wear safety glases!
§ #  Always wear hearing protection! RN

oceTe 3almnTHa Macka!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npean ynotpeba!
i Wear dust mask!

Refer to instruction manual booklet!

sy

j
iy
T

B]/I,Ha Ha MalllHaTa OT (bMprI/ITe, MOXeE ja ce pa3in4iaBa OT Bamms MoJen.

The type of machine in the figures may be different from your model.
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OpurnHanHa MHCTPYKUMA 3a ynotTpeba

BG

YBaxaemu notpeéutenmu,

Mo3apaBneHMss 3a NoOKynkaTta Ha MallMHa OT Hal-Obp3opa3BuBaLjaTa ce Mapka 3a
erNieKTpM4yecku, 6€H3MHOBM M NMHEBMaTU4YHM MawwuHu - Baukraft. [Npu npaBunHO MHcTanupaHe u
ekcnnoarauus, Baukraft ca curypHu n HagexaHu mawnHu n pabotara c Tax we Bu goctaBu nctTuHcko
ynoBoncTeue. 3a BaweTto yao6¢cTBO € M3rpageHa u oTnnyHa cepBu3Ha Mpexa ¢ 45 cepBu3a B uanara
cTpaHa.

Mpean pa usnonsBarte Ta3u MaluvHa, MONsi, BHUMaTENIHO ce 3ano3HaWTe C HacTosiara
“UHCTpyKumA 3a ynoTpeba”.

B uHTepec Ha Bawarta 6e3onacHocT u ¢ Uen ocurypsiBaHe Ha npaBuiHaTa U ynortpe6a,
npoyeTeTe HacTOSALWMTE UHCTPYKLUN BHUMATENHO, BKIMIOYMTENHO NPenopbLKUTe U NpeaynpexaeHusTa
B TAX. 3a M30sirBaHe Ha HEHYXHW FPeLlKU U UHLUUAEHTU, BaXHO € Te3M MHCTPYKLUMM Aa ocTaHaT Ha
pasnonoxeHue 3a 6GbAeWwn CnpaBKU HA BCUYKM, KOMTO Lie Mon3BaT MaluvHaTta. Ako si mpogapgeTe
Ha HOB cob6cTBeHMK To “UHCTpyKUmMATa 3a ynoTpe6a” TpabBa Aa ce npedape 3aefHO C Hes, 3a Aa
MOXe HOBUsI Non3BaTten Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKM 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKUUUTe 3a
pa6ora.

“EBpomacTtep UmnopTt Excnopt” OO/ e ynbrnHOMOLIEH NpeAcTaBUTEN HA NPOU3BOAUTENSA
M cOGCTBEHUK Ha TbproBckata mapka Baukraft. AgpechT Ha ynpaBneHue Ha dupmarta e rp. Codusa
1231, 6yn. “INlomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 roauHa BbLB (hbupmaTa € BbBeAeHa cuctemarta 3a ynpasreHue Ha kavyectBoto ISO
9001:2008 c o6xBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC U CEPBU3 HA NPOdeCUOHANHN U
X06M eneKkTpuYecku, NHeBMaTUYHU U MEXAHUYHU MHCTPYMEHTM 1 o6Lia xenesapus. CepTudukaTsT e
usnageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TexHU4Yecku AaHHU

napameTbp MepHa eAnMHULA CTOMHOCT

Mopen - BK-BCIW08
3apsagHo yCTPOMCTBO

HomwunHanHo 3axpaHBallo HanpexeHve VAC 230

YecTtoTta Ha npomeHnuems Tok Hz 50 Hz 50

M3xogHo HanpexeHue V DC 22

Knac Ha 3awuTa - I}

AkymynaTtopeH yaapeH raikosepT

HomuHanHo HanpexeHve VvV DC 18
EnekTpunyecku 3apsag Ha 6atepusTta Ah 4

Tun Ha akymynaTopHUTe eneMeHTn Ha GaTepusTa - Li-ion
O6opoTU Ha Npa3seH Xop, min-1 0-2600
Ynapu B MuHyTa min-1 0-3300
KBagpaTeH HakpanHuK 3a BNOXKN inch 112
CkopocTu - 2
MakcrmaneH BbpTALLY, MOMEHT Nm 360

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe LpA dB(A) 98,K=3
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HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT LWA dB(A) 109,K=3

HuBo Ha Bnbpauun m/s2 11,51, K=15

Knac Ha 3awuTa - 1]

1. O6wwm yka3saHus 3a 6e3onacHa pabora.

MNpoyeTeTe BHMMaTENHO BCMYKM yKa3aHUA. HecnazBaHeTo Ha npuBeAeHUTe NO-A0MY YKa3aHUA
MoXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap u/unm Texku TpaBmu. CbxpaHsiBaiTe Te3n yka3aHUs Ha
CUrypHO MSACTO.

1.1. Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MSACTO.

1.1.1. MNoapbpxalTe paGOTHOTO CU MSACTO YUCTO U A06pe ocBeTeHo. Be3nopAabLKLT U
HeAoCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT [ia COMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAoBa 3ronornyka.

1.1.2. He paboTeTe c aKyMynaTopHWsi ralkoBepT B cpeda C NOBMULIEHA OMNACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha eKCNno3usi, B 6GM3ocT A0 NIeCHO 3ananummn TeYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxoo6pasHu
mMaTepuanu.

1.1.3. [OpbXTe Aeua U CTPaHMYHM Nuua Ha Ge3onacHo pa3cTosiHMe, JOKaTo paGoTute C
aKyMynaToOpHUsi raukoBepT.

Axko BHUMaHueTo Bu OGbAe OTKNOHEHO, MOXe ga 3arybute KOHTPON Hap akyMynaToOpHWS
raMKoBepT.

1.2. Be3onacHocCT nNpu paboTa c enekTpU4eckn Tok.

1.21. LllencenbT Ha 3apsAQHOTO YCTPOWMCTBO TpsibBa Oa e noaxoAsw, 3a WU3Non3BaHus
KOHTakT. B HMKaKbB cnyvain He ce Aonycka M3MeHsAHe Ha KOHCTpyKuuATa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyNeHW enekTpoypeam, He U3Non3BanTe aganTepu 3a LWencena.

MNon3BaHeTo Ha OPUTrMHarHU LWencenn n KOHTaKTM HamarnsBa PMCKa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB
yAap.

1.2.2. lpeagna3BanTe MalMHaTa OT AbXA U Bnara.

1.3. bBe3onaceH HauuH Ha pab6oTa.

1.3.1. BbbpeTte KOHUEHTpUpaHW, credeTe BHUMaTENIHO AENCTBUATA CU M NOCTbNBauTe
npeanasnueo U pasymMHo. He n3nonssanTe akymynaTopHUs raikoBepT, KOrato cTe YyMOpeHu unm
nop BIUAHAETO HAa HAPKOTUYHM BelllecTBa, arkoxon Unu ynonsalym fnekapcrsa.

EAvH mur pascesiHoCT Npu paboTa ¢ akyMynaTopHUsi FralkoBepT MOXe Aia MMa 3a nocneacTBue
TEeXKW HapaHABaHUA.

1.3.2. Pa6orteTe c npegnasBawo paboTHO 06MeKno U BUHaru ¢ npeanasHy oduna.

HoceHeTo Ha noaxoasLLmM 3a Non3BaHaTa MallMHa U U3BbPLUBaHaTa AeMHOCT NMMYHU NpeanasHu
cpeAcTBa, KaTo 34paBu NTLTHO 3aTBOPEHU 06YBKM CbC cTabuneH rpandep v wymMosarnyLwmurenm
(aHTUdoHM), HamansBa pMcKa OT Bb3HUKBaHe Ha TPyaAoBa 3rnononyka.

1.3.3. U36GAreanTe onacHocTTa OT BKIHOYBaHe Ha aKyMynaTOPHUA raulkoBepT N0 HEBHUMaHMe.
AKo, KOraTo HocUTe aKkyMynaToOPHUA rankoBepT, AbPXKUTE NPBLCTa CY BbPXY NYCKOBUS NPeKbCBay,
CblyecTBYBa OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAoBa 3rononyka.

1.3.4. U36sAreanTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUSA Ha TANoTo. PaGoTeTe B cTaGMNHO nonoxeHue
Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT NnopabpxanTe paBHoBecue. Taka Lie MoXeTe Aa KOHTponupare
aKyMynaTopHUsi raukoBepT No-Ao6pe 1 no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE HeoYaKBaHa CUTyaLus.

1.3.5. PaGoreTe c noaxopsiwo obnekno. He paboteTe C WMPOKA APEXU UNU YKpalleHUS.
ApbxTe KocaTa cU, ApexuTe U pbKaBULM Ha 6Ge3onacHO pa3CcTosiHMe OT BLPTALM ce 3BeHa Ha
akymynaTopHusi rankosepT. LLinpokute apexwu, ykpaweHusaTa, AbArMTe KOcM Morat ga 6baar
3axBaHaTW M YBIEeYEHU OT NaTPOHHMKA.

1.4. TpPWUXKNMBO OTHOLIEHNE KbM aKyMyraTOpPHUS ramkoBeprT.

1.41. He npetoBapBanTe aKyMmynaTopHusi ramkoBepT. WM3nonsBaute akKymynaTopHus
ramkoBepT camMo CbOGpPa3HO HEroBoTo MNpegHa3HauveHue. llle paGotute no-gobpe u no-
Ge3onacHo, KoraTto u3non3saTe noAxoAasliata MalWHa B 3agafeHus OT npou3BoauTens
Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHsiBalTe aKyMyrnaTOPHUSA raMkoBepT Ha MecTa, KbAeTo He Moxe pa 6bae
AocTurHat ot Aeua. He ponyckaite mawwvHata ga 6bAae u3nonsBaHa OT nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauyMHa Ha paboTta c Hesl U He ca npoyenu Te3u MHCTpykumu. Korato e B pbueTe Ha
HEOMNMWUTHU NoTpebuTenn, akyMynaTopHuUs raikoBepT Moxe Aa ObAe onaceH.
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1.4.3. lMNoanbpxanTe aKymynaTtopHata cu raWkoBepT rpwxnuso. [posepsianTe panu
NnoaABMXHUTE 3BeHa (PYHKLMOHMpAT 6e3yKOpHO, Aanv He 3aKNMHBaT, Aalfiv UMa CUYYNeHu unu
noBpeAeHU AeTausv, KOMTO HapyLllaBaT UNnu U3MeHAT PYHKLMUTE HA aKyMynaTOPHUS rankoBepT.
MNpean pa u3nonseaTe aKymynaTOpHMSI FaMKOBEPT, ce MOrpwxeTe NoBpeAeHUTe AeTaunu aa
6bAaT pemoHTUpaHu. MHOro oT TpyZAoBUTE 3MONONYKU Ce AbIKaT Ha He Aobpe nopgabpXKaHu
€NeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

1.4.4. W3nonsBanTe aKymynaToOpHUsi rankoBepT, [AOMbLIIHUTENIHUTE npucnocobneHus
N paboTHUTE WHCTPYMEHTU, CbOOGpPa3HO WHCTPYyKUuMTe Ha npousBoautens. lpu ToBa ce
cbobpa3sBanTe U C KOHKPETHUTE PaboOTHM YCNOBUA U onepaLuu, KOUTO TpsAOBa Aa U3NbIHUTE.
M3nonsBaHeTo Ha akymynaTopHa 60pmMallvHa 3a pa3nuyHu oT NpeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS
NMPUNoXeHUs NOBULLIABA ONMAaCHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TPYAOBU 3IIOMOJTYKU.

1.5. YkasaHusa 3a 6e3onacHa pabota, cneundunyHM 3a 3aKyneHata ot Bac mawwmHa.

BHumaHume! 3ary6ata Ha KOHTPON HaA eNneKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBeae A0 Bb3HUKBaHe
Ha TPyAOBU 3IOMONYyKM.

1.5.1. He wu3nonsBanTe AOMBLIIHUTENIHN MPUCNOCOGIEHUA, KOUTO HEe Ce MnpenopbYBaT OT
Npou3BOAUTENSA CneuunanHo 3a To3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MoXeTe [ia 3aKpenuTe KbMm
MaluMHaTa onpeperneHo npucrnoco6rneHne Unu paboreH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa
pabota ¢ Hero.

1.5.2. Hwukora He nocTaBsnTe pbLUETE CU B GNIM30CT 40 BLPTSALWM Ce€ PabOTHU MHCTPYMEHTH.

1.5.3. AKko wu3nbrHABaTe AOEWHOCTU, MPU KOUTO ChbLIECTBYBa OMACHOCT PaGOTHUAT
WHCTPYMEHT Aa nonagHe Ha CKpUTU NPOBOAHULIM NOA HanpeXeHue, AP bXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
caMo 3a efleKTpousoniMpaHuTe pbkoxsaTku. [pu BnusaHe Ha paboOTHUSI MIHCTPYMEHT B KOHTAKT
C NPOBOAHULM NMOA HamnpexeHue TO ce nMpeAaBa MO MeTarHUTE AeTaunu Ha akymyrnaTopHus
ramkoBepT U TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap.

1.5.4. WsnonaBanTe nogxogsiwu npubopu, 3a Oa OTKpUeTe €eBeHTyarlHO CKpUTU noa
NoBbPXHOCTTa TpbOOMpoBoAW, UMM ce OObpPHETE KbM ChHOTBETHOTO MECTHO CHabautenHo
ApyxecTtBo. BnusaHeto B CLNPUKOCHOBEHWE C MNPOBOAHULM NOA HanMpeXeHWe Moxe Aa
npeav3BUKa Noxap U TOKOB yaap. YBpeXAaHeTo Ha ra3onpoBo/ MOXe Aa AoBefe A0 eKCMNIo3us.
MNoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA MMa 3a NMOCNeACTBME FofieMn MaTepuariHu LeTu U MoXe Aa
npeav3BUKa TOKOB yaap.

1.5.5. OcurypsiBante o6paboTBaHuA geTansn.

[etann, 3axBaHaT ¢ NoAXoAsALM NPUCNOCOGNEeHUA NN cKobu, e 3acTonopeH Nno-3ApaBo U
CUTYPHO, OTKOJIKOTO, aKo ro AbPXUTE C pbKa.

1.5.6. PemnoBHO nouucTBaMTe BEeHTUNALUMOHHUTE OTBOPM Ha Bawuatr akymynatopeH
ramkoBsepr.

1.5.7. [a ce usnon3Ba camo npenopb4YBaHaTa 6aTepusi U 3apALHO YCTPOUCTBO.

1.5.8. BartepusTa BMHaru Tpa6Ba Aa ce AbpXKU Aarneye oT M3TOYHULM Ha TonnuHa. [la He ce
ocTaBsl 3a ABNIO BpeMe B cpeAa C BMCOKa TeMrnepartypa (Ha cnmbHYeBU MecTa, B 6nM3ocT Ao
HarpeBaTenu Unu Tam, KbAeTo TeMnepartyparta HagBuwasa 50°C).

1.5.9. [a ce mM3b6sArea 3apexpaHeTo Ha akymynaTtopHaTta 6aTepusi npu TemnepaTypu, no-
Huckm ot 0°C.

1.5.10. 3apAgHOTO YCTPOWCTBO, AOCTaBSAHO 3aefHO C aKyMyraTOPHUSA rauMKoBepT, e
npegHa3HavyeHo 3a paborta camo ¢ Hesl. To He TpsAGBa Aa ce U3NON3Ba 3a APYrY Lienu.

1.5.11. He nocTaBsinTe, KAKBUMTO M Aa ca MeTasiHU NpeaMeTH B 3apsifHOTO YCTPOMCTBO.

1.5.12. He cmeHsANTe NocokaTa Ha BbPTEeHe Ha WNMHAerNa Ha akyMynaTOpHUs raukoBepT no
BpeMe Ha pabora. Taka e 51 noBpeguTe.

1.5.13. 3a nouncTtBaHe Ha aKymMynaTOpHWUS raMkoBepT M3MOJsi3BanMTe MeKa M cyxa TbKaH.
Hukora He nsnonseanTe KakbBTO M Aia € pa3TBOPUTEST MU arlKOXOJ1.

1.5.14. MNpeam nouncrTBaHe Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO ro U3KJIHOYEeTe OT Mpexara.

1.5.15. Axo Bu npenctou na 3apexaare 6atepum nocnegoBaTesiHO e4Ha crnep apyra, Mexay
OTAEeNTHUTE 3apexaaHusa npaseTe naysm ot 30 MUHYTH.

1.6. CneuuanHu ycnoBus 3a 6e3onacHoOCT nNpu paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

Mpepyn npucTbnBaHe KbM paboTa CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, TPAOBA Aa ce nNpoyeTe uanara
OTHacsla ce 3a Hero M cbabpXKalja ce B HacToslllaTa MHCTPYKUMS MHdOpPMaUUA, KaKTo u
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O3HaYeHuATa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO U 6GaTepusATa, 3a KOSAITO TO € NpeAHa3Ha4YeHo.

1.6.1. 3a pa ce Hamanu pucka OoT TerleCHM NOBPeAU U HapaHABaHUA, 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
TpsibBa Aa ce u3non3sBa eAWHCTBEHO 3a 3apexpaaHe Ha 6aTepuy OT NUTUMMEBO MOHHEH TUM.
Barepuute ot Apyr TMN MoraT Aa M30yxHaT, Aa NpeAn3BUKaT TEXKU HapaHsBaHUA UNu Opyru
MaTtepuarHu LWeTu.

1.6.2. 3apspHOTO YCTPOWCTBO Aia He ce u3rara Ha BIMsIHMeTO Ha Briara unu Bopa.

1.6.3. M3nonsBaHeTo Ha MNPUCHEAVHUTENIHW, He TMpenopbYyBaHM UMW He MpoAaBaHu
eneMeHTU OT NPOU3BOAUTENSI Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3acTpallaBa OT Bb3HWKBaHe Ha rnoxap,
NpUYMHsBaHe Ha TerleCHM NOBPeAU UM TOKOB yaap.

1.6.4. 3axpaHBawmAT Kaben He TpsioBa Aa 6bAe HacTbNBaH. Ton He TPAGBa ga ce Hamupa B
npoxoa, KbAEeTO NPeMUHaBaT xopa 1 He TpAGBa Aa 6bAe NoAnoXeH Ha HAKaKBa Apyra onacHocT
(Hanpumep TBbpAE CUITHO ONMbBaHe).

1.6.5. Ako HsAMa HeobxoAUMOCT, Aa He ce wu3nons3ea yabmkuten. ManonseBaHeTo Ha
HenoAxoasl, yAbIDKMTEN MOXe Aa npeausBuKa MnoXxap Unuv TOKOB yaap. AKO M3MOrn3BaHeTo
Ha yAbMXUTEen e HeoOXoAWMO, HaW-Hanpen ce yBepeTe Aanyv, KOHTaKTbT Ha yAbIkutens
CbLOTBETCTBA Ha WM TOBETE HA OPUTMHANHUSA LeNncer, 3axpaHBall 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO.

1.6.6. YobmkutenaT TpA6Ba Aa 6bae B M3NPaBHO TEXHUYECKO CbCTOAHME.

1.6.7. He ce paspeluaBa u3nonsBaHeTo Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C NOBpPeAeH 3axpaHBaly
kaben unwu wencen. NMoBpeaara Tpa6Ba Aa 6bAe oTCTpaHeHa OT KBanuduUmupaHo nuue.

1.6.8. He ce pa3pelwaBa n3nonsBaHeTo Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ako TO € OUIo NOANOXEHO
Ha cuneH yaap, nagaHe unu e 6urno noBpeaeHo Nno Apyr HauuH. NpoBepkaTa v eBeHTYarnHoToO My
nonpassiHe TPsAGBa ga 6bAe NoBepeHO Ha oTopu3upaH cepBu3 Ha Baukraft.

1.6.9. He ce paspewaBaT onuTu 3a pasrno6siBaHe Ha 3apAAHOTO ycTponcTBo. Becuukm
peMOHTU TpsA6Ba Aa 6bAaT nNoBepeHUM Ha oTopu3supaH cepBu3 Ha Baukraft. HenpaBunHo
M3BBPLUEHUAT MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3anallBa C eNeKTPUYecKu yaap Unm noxap.

1.6.10. MNpeau npucTbnBaHe KbM KaKBUTO U Aa € 06CnyXBawy eMHOCTA UK NOYUCTBaHe
Ha 3apsAAHOTO YCTPOWUCTBO, TO TPsIGBA Aja Cce U3KIKYM OT Mpexara.

1.6.11. 3apspgHOTO YCTPOMCTBO Aa ce M3KIIOYBa OT erleKTpuyeckarta Mpexa, Kkorato He ce
u3nonssa!

2. KoHcTpyKuusa n npeaHa3HavyeHue.

AKymMynaTopHus rankoBepT € 0e34eTKOB eNeKTPOMHCTPYMEHT, 3aXxpaHBaH OT aKymynartop.
3apBmxKBa ce OT KONEKTOPEH erieKTpoaBuraTern 3a MOCTOSAHEH TOK C MOCTOSIHHW MarHUTU
M nnaHeTapeH peaykTop C UWNUHAPUYHU 3BOHKM Konena. AKyMynaToOpHUS rauKoBepT e
npefgHa3HayeHa 3a 3aBMBaHe M OTBMBaHe Ha BMHTOBE M GonToBe B AbpBecUHa, MeTan M
nnacTmacwm, KakTo 1 3a npo6uBaHe Ha OTBOpU B U3bpoeHnTe matepuanu. EnektponHcTtpymeHTuTe
C aKymynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CO6eHO noaxoasily npu paboTn, CBbLP3aHU C
BbTpeLIHO o63aBexaaHe, npucnocobsiBaHe Ha NOMELLEeHUs U APYTu.

He ce paspewaBa u3non3BaHeTO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa 3a AEWHOCTMU, pPasfU4HU OT
HEroBoTO npeAHa3Ha4veHue!

3. [aHHu 3a wyma u BuGpauuure.

Hueo Ha 3ByKoBOTO HansiraHe: Lp, = 98 dB(A);

HuBo Ha mowHocT Ha 3ByKa: Lw, = 109 dB(A);

CroiiHOCT Ha BUGpaunoHHuTe yckopenus: a, = 11,51 m/s2

4. MoproTtoBka 3a pa6ora.

4.1. TlocTaBsiHe M u3BaxAaHe Ha akymyrnaTopHarta 6arepwusi.

MocTtaBeTe nMpeBKIYBaTensi 3a CMsiHa Ha MocokaTa Ha BbpTeHe B CPeAHO MOrioXeHue,
3a pa npeanasvTe eNieKTPOMHCTPYMEHTa OT cryyaWHO cTapTupaHe. [ocTtaBete 3apepeHarta
akymyrnaTtopHa 6atepus B ApbXKaTa, Taka 4ye Aa ce ycella, 4e TA ce 3axBalla U 4ye e obbpHaTa
KbM ApbXKaTta.

4.1.1. N3BapeTte GatepusaTa (8) oT ApbXKKaTa, KaToO HaTUCHeTe OyTOoHa 3a 3akrn4BaHe Ha
GaTepusATa Hagony v U3abpnanTe 6aTepusaTa Hanpea U Hagony oT ocHoBaTa Ha MHCTPYMEHTA.

4.1.2. NMpoBepeTe Aanu HanpeXxeHWETO Ha 3axpaHBaHETO Ha Tabernkara ¢ JaHHM CbOTBETCTBA
Ha HaNIM4YHOTO HamnpexeHue.

4.1.3. Mnb3HeTe 6aTepuATa Ha 3apsAaHoOTO ycTponcTBo (11). YepBeHUAT cBeTOAMOA LLiE CBETH,
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3a Aa nokaxe, Ye 6aTepusita ce 3apexaa. Korato npouechT Ha 3apexaaHe 3aBbpLUN, YEPBEHUAT
CBEeTOANOA Ha 3apSIAHOTO e Ce U3KIYU U 3eNeHUsT cBeToamnon e ceeTu. OTHema okorno 1
yac, 3a ga 3apeauTe U3LANo npasHata 6atepus.

4.1.4. To Bpeme Ha 3apexxaaHeTo e HopManHo 6aTtepusiTa Aa ce 3arpee fieko. AKO He MoXeTe
Aa npe3apeauTe nposepeTe:

-0anv B eNIeKTPUYECKUSAT KOHTAKT MMa HarnpeXeHue.

- Ye KOHTaKTUTe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He ca NOBPeAEeHU U ca B KOHTaKT ¢ 6aTepusTa.

- Ako GaTepusTa Bce ollie He ce 3apexaa, Morisi, CBbpXeTe ce C OTOPU3NpaH cepBuU3.

4.2. 3apexpaHe Ha akymyraTopHaTta 6aTtepus.

AKyMyrnaTopHUs ralkoBepT ce AOCTaBs C YaCTUYHO 3apefeHa akymynaTtopHa 6atepus. Mpeam
ynotpe6a 6atepusTa TpsA6Ba Aa ce 3apeau uU3uAno. 3apexaaHeTo TpsA6Ba Aa ce U3BbLpPLUBaA Npu
TemnepaTypa Ha okornHaTta cpega B obxBart ot 4°C go 40°C. EaHa HoBa GaTepusi unu TakaBa,
KOSITO He e 6una ynoTpe6sBaHa AbNro Bpeme, NpuAo6uBa NbHUSA CU KanauuTeT crieq okorno 5
LMKBbIa Ha 3apexaaHe U paspexaaHe.

HanpexeHueto Ha enekTpuyeckata Mpexa TpsGBa Aa CHLOTBETCTBA Ha O3HAYEHOTO Ha
TabenkaTa Ha 3apiAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpenu 3ano4yBaHe Ha 3apeXxAaHeTo BUHAru Ha-Hanpepn TpsioBa Ja ce NpoBepy CbCTOAHUETO
Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO M Ha 3axpaHBalyus kaben.

3a 3apexpaHe Ha akymynaTtopa TpsiGBa Aa ce U3non3Ba eAUHCTBEHO 3apsiiHO YCTPOMWCTBO,
[OCTaBsAHO C aKyMyJaTOPHUS raukoBepT.

3apAagHOTO YCTPOMCTBO He TpsibBa Aa ce nmopfara Ha AeNCTBUMETO Ha ObXA, Briara unum Ha
3anuBaHe ¢ TeYHOCTM.

MHaukaTop Ha KanauuTeTa Ha 6aTepusTa:

MoxeTe Aa npoBepuTe CbCTOAHUETO Ha 3aXpaHBaHe Ha G6aTepusiTa, KaTo HaTUCHeTe GyToHa
3a 3axpaHBaHe Ha 3ajjHaTa cTpaHa Ha 6aTepusiTa.

- Bcuuku cBeTogmoam cBeTAT: BaTepusita e HanbNHO 3apefeHa.

- XbnT 1 yepBeH cBeToauon cBeTAT: BaTtepusaTa Mma gocTaTbyeH ocTaBaly 3apsa.

- YepBeH cBeToauon: bBatepusTa e npa3Ha, 3apeaete 6arepusiTa.

Moprt 3a 3apexnaHe

MoxeTe cbllo ga 3apexpare 6aTepusaTa npe3 MoAyIHUA NOpT 3a 3apexaaHe (10). BxoabT e
makcumym 13V npu 1,5 mA. ToBa e oTHeMe npubnusuTtenHo 1,5 yaca npu makcumaneH Bxoa.
To3n apantep He e BKJIHOYEH.

LED namna

LED namnara (7) moxe Aa ce M3nonssa NMpwu roLllv yCrioBUSA Ha OCBeTABaHe, 3a Aja OCBETHU
paborHarta nnowy. CBeTogMoaHaTa namna Lie CBeTHe BefHara crnef Kato HaTucHerte cnycbka (6).

NPEOW YNOTPEBA

BaxHo! BuHarum Onokupante npeBKNioYBaTens v u3BaxpanTe OatepuATa OT MallMHaTa,
npeau pa6ora ¢ mawmHara!

5. Pa6ora c mawwuHarta

3a pa 3ano4yHeTe paboTa, HaTUCHeTe NYCKOBUA NpekbcBad (6) v ro 3aapbXKTe HaTUCHAT. 3a Aa
WU3KINIYNTE MallnHaTa, ro oceo6ogerte. O60poTuTe 3aBUCAT OT HaTUCKa, KOWTO Npurnarare Bbpxy
NMYCKOBUAT NpeKkbcBay. JIeKoTo HaTUCKaHe Ha NYCKOBUA NpeKbcBay BOAM A0 HUCKA CKOPOCT Ha
BbpTeHe. [o-HaTaTbLWHMA HaTUCK BOAM A0 yBenn4yaBaHe Ha CKOpoCTTa.

5.1. Pabota no nocoka Ha YaCOBHMKOBaTa CTperka:

[OBuratenAT Mma eneKkTPOHeH CbeAVMHUTEN C ABe Pas3fIMdHU CKOPOCTHU HaCTPOMKM.
HacTtpoikara Ha ckopocTTa ce perynupa 4ype3 HaTuckaHe Ha 6yTOHa Ha KOHTPONHUA naHen (5)
B OCHOBaTa Ha MHCTpyMeHTa. AKO OyTOoHa ObAe HaTMCHAT 3a MOMEHT, Lie CBETHE eAuH 3eneH
cBeToaMon, raikoBepTa € HaCTPOEeH Ha CKOpPOCT .

5.2. Paborta B nocoka o6paTHa Ha YaCOBHUKOBaTa cTperska / PeBepc n aBTomaTtuyeH cTon.
PeXXMMbT BbpTeHe Ha NSABO Ce aKTUBMPA, KOraTo NMpeBKYBaTeNnAT 3a CMsiHa Ha NocokaTta
Ha ABuXeHue (2) 6bae NpeBKrOYeH. AKO He CBETU CBETOAMO, O3Ha4yaBa Ye CbEeAUHUTENAT
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e noctaBeH B pPeXMM Ha NbfHa o6paTHa Bpb3ka. Mpu HaTUCkaHe Ha NMYyCKOBUSA NpeKkbCcBay
rakoBepTa Liie BbPTU Ha NsIBO, AOKATO 3aAbpkaTe npeBkntouBarens. ®yHKUUSATA aBTOMaTU4HO
cnupaHe Ha BbLPTEHETO, ce 3aAelcTBa Ype3 HaTUCKaHe Ha GyToHA Ha KOHTPONHUA naHen Ha
enekTPoHHUs cbeauHuTten (5). Mpu HaTUCKaHe Ha cNyCbKa MHCTPYMEHTDHT Lie 3anoyHe Aa BbPTU
B o6paTHa nocoka. BegHara wom 60nTbT ce 0cBO60AU U HAMaA CLNPOTUBIIEHWUE, UHCTPYMEHTBLT
BeAHara e crnpe OTBUHTBAHETO. Ta3M OCOGEHOCT e mnpeAHa3HayeHa 3a KOHTPONMpaHo
pa3xnabBaHe Ha rankute. HekoHTponupaHOTO BbPTEHe MOXe Aa NOBpeAU cThbNanara Ha Kpasi Ha
BUHTOBETe Unun 6onroeeTe.

6. CbBeTu 3a pabora

3a ga cnoxuTte Broxka, nogpaBHeTe sl C OTBOPa Ha MallMHaTa U HaTUCHeTe, A0KaTOo 3aKn4uTe
3ApaBo Ha MscTo. 3a Aa A U3BaauTe, U3AbpNanTe BRoXkaTa, AOKaTo 3aBbpTaTe Hasad v Hanpega,
3a Aa A ocBo6oauTe.

BHumaHue: Korato usBaxparte BroXka UnM HakparlHUK OT MallMHaTa, U3GAreanmTe KOHTAKT C
KoXkaTa U M3non3BsanTe NoAxXoAsALIM NPeAna3HN pbKaBULK, KoraTo Abpnarte. AKkcecoapuTe Moxe Aa
ca ropeLiu crnef npoabkUTENHa ynortpeba. MoctaBsainTte BUHT/ raika KbM eNleKTPOMHCTPYMEHTa
camo KoraTo e U3Kni4eH. PoTauMOHHUTE BMOXKUM Ha MHCTPYMEHTUTEe MoraT Aa ce U3MTb3Hart.
BbpTAWMAT MOMEHT 3aBUCM OT MPOABLIIKUTENIHOCTTa Ha yaapa. MakcumanHuAT nocTurHar
BbLPTSAL, MOMEHT ce MorlyyaBa OT cCymaTa OT BCUYKM MHAMBUAYaNHU BBLPTALWM MOMEHTH,
nocturHatu ypes yaap. Konkoto no-Abnro MHCTPYMEHTHLT € 3afeCTBaH TONKOBa no-ronsima e
CTOMHOCTTa Ha HaTpynaHusA BbLPTAL, MOMEHT. MakCMManHUAT BbPTAL, MOMEHT ce nocTura 3a
okoro 45 cekyHau. [leACTBUTENHUAT NOCTUTHAT BbPTSLL, MOMEHT Ha 3aTsAiraHe TpsibBa BUHArn aa
ce nNpoBepsiBa C Kio4a 3a BbPTSALY, MOMEHT.

Ona3BaHe Ha OKomnHarta cpepa.

C ornea ona3BaHe Ha OKomnHata cpeAa eneKTPOMHCTPYMEHTBLT, AOMbLIHUTENHUTE
npucnoco6neHns U onakoBKaTa TpsibBa Aa 6bAaT NoAnoXeHW Ha noaxopasiwa npepaboTka 3a
NOBTOPHOTO M3MNON3BaHe Ha CbAbpXalluTe ce B TAX CYPOBUHU.

He u3xBbLpnsanTe eneKkTPOUHCTPYMEHTU npu 6utoBuTe otnagbuu! CbhrnacHo [upekTusarta
Ha EBponenckus cbo3 2012/19/EC OTHOCHO U3ne3nu oT ynoTpeba enekTpMyeckn U eNneKTpoHHU

YCTPONCTBA M YTBBLPXAABaHETO M KaToO HaLMOHAareH 3aKOH eNeKTPOMHCTPYMEHTUTe,
KOWUTO He MoraT ga ce u3nonssaTt noBeye, TpsAGBa Aa ce cbOMpaT oTAernHo u aa 6baar
noanaraHu Ha nopxopsiua npepaboTka 3a OMON30TBOPSABaHE Ha CbAbpXKawWuUTe ce B
TAX LLeHHU CYPOBUHM.

— AkymynaTtopHa 6atepus.

JNlutneBo-nMoHHa 6atepums (Li-ion).

He wu3xBbpnante 6atepum npu 6MTOBUTE OTNagbuM uNU BbB BogoxpaHunuuwa! He rum
usrapaure!

AkymynatopHuTe 6atepum TpsioBa Aa 6bAaT cCbOMpPaHU, PeLUKITMPaHU UMK YHULLOXaBaHU No
ekonormyeH HauMH. CbrnacHo OupektuBa 2006/66/EC aedekTHU Mnu naxabeHn akymynaTopHu
unu obukHoBeHU GaTepum TpsibBa Aa 6bAAT peUnKnUpaHu.
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Original instructions’ manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built
and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and
accidents, it is important that these instructions will remain available for future reference to all
who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted
along with it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating
instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark Baukraft.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10,
www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value
Model - BK-BCIW08
Charger

Input voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Output voltage vV DC 22
Protection class - 1}

Cordless impact wrench
Rated voltage vDC 18
Capacity of the battery Ah 4
Type of battery cells - Li-ion
No-load speed min-1 0-2600
Blows per minute min-1 0-3300
Square Socket Drive inch 1/2
Speeds - 2
Max. torque Nm 360
Sound pressure level LpA dB(A) 98, K=3
Sound power level LWA dB(A) 109, K=3
Vibration emission value ah m/s2 1,51, K=1.5
Protection class - 11l
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1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric
shock, fire and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to
the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact wrench with an increased risk of
an explosion in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the impact wrench can be separated sparks that can ignite powders or
fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact wrench.

If your attention is diverted, you may lose control over the impact wrench.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Plug of the impact wrench must be suitable for contact. In no case is allowed to
modify the structure of the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your impact wrench from rain and moisture.

Penetration of water into the impact wrench increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently.
Do not use the impact wrench, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking impact wrench may have the effect of extremely
serious injuries.

1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such
as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and
silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact wrench inadvertently. If, when you carry the
impact wrench, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any
time and keep the balance. So you can control the impact wrench better and safer if unexpected
situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.
Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact wrench.
Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact wrench.

1.4.1. Do not overload the impact wrench. Use only the impact wrench in accordance with its
intended purpose. You will operate better and safer when using the appropriate impact wrench
manufacturer in the specified range of load.

1.4.2. Keep impact wrench in places where they could not be reached by children. Do not
let it be used by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those
instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact wrench can be dangerous.

1.4.3. Keepyourimpactwrench carefully. Check whetherthe mobile units operate impeccable,
whether it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of
the impact wrench. Before using the impact wrench, make sure that the damaged parts to be
repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting
tools with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact wrench, attachment, working tools, etc., according to the
manufacturer’s instructions. In doing so must comply with specific operating conditions
and operations to perform. Using a impact wrench than those provided by the manufacturer
applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact wrench.



R4CT

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for
this particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working
tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under
tension, hold power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in
contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal details of the impact
wrench and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or
contact the appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can
cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has
the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely
than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent impact wrench.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time
in high temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature
exceeds 50°C).

1.5.9. The battery charging time cannot be longer than 5 hours. Otherwise the battery may
be damaged.

1.5.10. Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

1.5.11. Charger supplied with the impact wrench is designed for operation with this product
only. Do not use it for other purposes.

1.5.12. Do not put any metal objects into the charger.

1.5.13. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise
impact wrench may be damaged.

1.5.14. To clean the impact wrench use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

1.5.15. Disconnect charger from power supply before cleaning.

1.5.16. If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break
between charging.

1.6. Special conditions regarding safety of charger operation.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see
markings on the charger and the product it is designed for.

1.6.1. To reduce the risk of potential personal injuries use the charger for Li-ion batteries
only. Other type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

1.6.2. Do not expose the charger to moisture or water.

1.6.3. Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer
of the charger may cause fire, personal injury or electric shock.

1.6.4. Make sure the power cord is not located in pathway. It is not exposed to treading or
other danger (e.g. strong tension).

1.6.5. Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension
cord may cause fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure
that, extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.

1.6.6. Extension cord is in good technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a
qualified person.

1.6.8. Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust
the testing and potential repair to authorized Baukraft service workshop.

1.6.9. Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized
Baukraft service workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

1.6.10. Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or
cleaning.
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1.6.11. Disconnect the charger from mains network when it is not in use.

2. Construction and use.

Impact wrench is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with
permanent magnets and planetary gear. Impact wrench is designed for screwing in and out
screws and bolts in wood, metal and plastics and for drilling holes in these materials. Cordless,
battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing, adaptation of
premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 98 dB(A); LwWA=109 dB(A);

Vibration acceleration: a, = 11.51m/s2

4. Preparation for operation.

4.1. Inserting and removing the battery.

Set the rotational direction switch to the center position to protect the power tool against

accidental starting. Insert the charged battery into the handle so that it can be felt to engage
and faces flush against the handle.

4.1.1. Remove the battery pack (8) from the handle by pressing the battery lock button
downwards

and pulling the battery forwards and off the base of the tool.

4.1.2. Check if the power voltage on the rating plate corresponds to the voltage available.

4.1.3. Slide the battery pack onto the battery charger (11). The red LED will illuminate to
indicate that

the battery pack is being charged. When the charging process is finished, the red LED on

the charging base will turn off and the green LED will illuminate. It takes approximately 1 hour

to fully recharge an empty battery.

4.1.4. During charging, it is normal for the battery to warm slightly. If you cannot discharge the

battery check:

- That the electrical outlet has voltage.

- That the charger contacts are undamaged and making contact with battery leads.

- If the battery still fails to charge, please contact our customer service department.

4.2. Charging the battery.

Impact wrench is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use.
Charging the battery should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery,
or one that have not been used for a long time, will reach full efficiency after approximately 5
charge/discharge cycles.

The mains voltage must match the voltage on the charger rating plate.

Always check technical condition of the charger, charging station and power cord before
starting to charge.

When charging the battery, use only the charger and the charging station supplied with the
impact wrench.

Do not expose the charger and charging station to rain or splashing.

BATTERY CAPACITY INDICATOR

You can check the battery’s power status by pressing the power display button on rear of the
battery.

- All LEDs illuminated: The battery is fully charged.

- Yellow and red LED illuminated: The battery has an adequate remaining charge.

- Red LED: The battery is empty, recharge the battery.

Charging port

You can also charge the battery through the modular charging port (10). The input is a
maximum of 13v at 1.5 mA. This will take approximately 1.5 hours at maximum input. This adapter
is not included.
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LED lamp

The LED lamp (7) can be used in poor lighting conditions to illuminate the work area. The LED

lamp will light up as soon as you press the trigger (6).

5. Operating the tool

To activate the tool, press the Trigger (6) and keep it pressed. To switch off the machine,
release the trigger. The trigger is variable speed and the speed depends on the amount of
pressure you apply to the trigger. Light pressure on the trigger results in a low rotational speed.
Further pressure on the switch results in an increase in speed.

5.1. Clockwise operation:

The motor has an electronic clutch with two different speed settings. The speed setting is
adjusted by pressing the button on the control panel (5) at the base of the tool. If the button is
pressed momentarily, a green LED will light up, the wrench is set to speed .

5.2. Counterclockwise operation / Reverse and automatic stop.

The left rotation mode is activated when the direction of movement switch (2) is switched. If
no LED is lit, it means that the clutch is set to full reverse mode. When the trigger switch is
pressed, the wrench will rotate to the left as long as you hold the switch. The automatic rotation
stop function is activated by pressing the button on the control panel of the electronic clutch
(5). When the trigger is pulled, the tool will start to rotate in the opposite direction. As soon as
the bolt is released and there is no resistance, the tool will immediately stop unscrewing. This
feature is designed for controlled loosening of nuts. Uncontrolled rotation can damage the
steps on the end of the screws or bolts.

6. perating tips.

To install a socket, align the square drive with socket receiver and press on until locked
securely in place. To remove socket, pull the socket off while twisting back and forth to dislodge.
Caution: When removing socket or bits from tool, avoid contact with skin and use proper

protective gloves when grasping socket. Accessories may be hot after prolonged use.

Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can
slip off. The torque depends on the impact duration. The maximum achieved torque results from
the sum of all individual torques achieved through impact. The longer the tool is engaged the
higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds. The
actual achieved tightening torque should always be checked with a torque wrench.

B cnvironmental protection.
The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

(Li-ion).

Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.

Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive
2006/66/EC
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RO RAFT

Manual de instructiuni originale
Draga client,

Felicitari pentru achizifionarea unui ciocan rotopercutor de la marca cu cea mai rapida
crestere pe scule electrice si pneumatice - Baukraft . Cu o instalare si operare corecta, produsele
Baukraft sunt echipamente sigure , fiabile si lucrul cu ele va va oferi o adevarata placere . Pentru
confort si servicii excelente am construit o refea de service-uri pe intreg teritoriul tarii.

inainte de a utiliza acest produs , vd rugam si cititi cu atentie “manualul de utilizare ”. in
interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corecta , cititi cu atentie aceste instructiuni ,
inclusiv recomandarile si avertismentele pentru ele . Pentru a evita greselile inutile si accidentele
, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte viitoare tuturor
celor care vor utiliza aparatul . Daca vindeti produsul “manualul de utilizare ” trebuie predat
noului proprietar, astfel incat acesta sa fie familiarizat cu masurile de siguranta si instructiunile
de utilizare.

“Euromaster Import Export” SRL este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietar
al marcii Baukraft. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934

33 33 934 10 10, www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg.
com

incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calititii 1ISO
9001:2008 de certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comertf, import, export si
de servicii profesionale si hobby electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general.
Certificatul a fost emis de catre Moody International de Certificare Ltd, Anglia.

DATE TEHNICE
parametru Unitate de masura value
Model - BK-BCIW08
Incarcétor
Tensiune de intrare VAC 230
Frecventa Hz 50
Tensiunea de iesire VvV DC 22
Clasa de protectie - Il
Cheie de impact cu acumulator
Tensiune nominala VvV DC 18
Capacitatea bateriei Ah 4
Tipul bateriilor - Li-ion
Viteza in gol min~! 0-2600
batai pe minut min-! 0-3300
Dimensiune cupla patrata inch 1/2
Nr. De viteze - 2
Max. Cuplu Nm 360
Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 98,K=3
Nivelul de putere acustica LwA | dB(A) 109, K=3
Valoarea emisiei de vibratiiah | m/s2 11,51, K=1.5
Clasa de protectie - 1
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1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea informatiilor in urma instructiunilor poate
provoca socuri electrice, incendii si / sau véitamari grave. Péstrati aceste instructiuni intr-un loc
sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot
contribui la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati cu cheia de impact intr-un mediu unde exista risc crescut de explozie in
apropierea lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

in timpul functionarii cheii de impact pot aprea scantei care pot aprinde praful sau fumul.
1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact.
Daca atentia dvs. este deviata, este posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.
1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

1.2.1. Steckerul cheii de impact trebuie si fie potrivit pentru priza. in nici un caz nu este
permisa modificarea structurii conectorului. Nu folositi adaptoare.

Utilizarea stekerelor si prizelor originale reduce riscul de electrocutare.
1.2.2. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate.

Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta. Nu utilizati
cheia de impact atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor periculoase.

Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem
de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracaminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului potrivit pentru cheia de impact si echipamentul individual de protectie,
cum ar fi mastile respiratorii, incaltamintea sanatoasa, bine inchisa, cu o casca stabila, de
protectie si amortizoare de zgomot (protectia auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseala cheia de impact. Daca, atunci cand transportati
cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresti ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabild a corpului in orice
moment si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai bine si mai in siguranta
daca apar situatii neasteptate.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau podoabe libere. Pastrati-va
parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitéatile rotative ale cheii de impact. Rochii,
bijuterii, parul lung pot fi prinse si smulse de mandrina.

1.4. Utilizarea normal a cheii de impact.

1.4.1. Nu supraincarcati cheia de impact. Utilizati cheia de impact numai in conformitate cu
scopul propus. Veti lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati cheia de impact in intervalul
de cuplu specificat .

1.4.2. Pastrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au acces. Nu lasati sa fie folosita de
persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand
este in mainile unor utilizatori neexperimentati, cheia de impact poate fi periculoasa.
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folosita de persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste
instructiuni. Cand este in mainile unor utilizatori neexperimentati, cheia de impact poate fi
periculoasa.
1.4.3. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati daca unitatile mobile functioneaza impecabil,
www.Baukraft.bg

daca exista scurgeri, daca exista elemente deteriorate care distorsioneaza sau modifica
functiile cheii de impact. Inainte de a utiliza cheia de impact, asigurati-va ca piesele deteriorate
vor fi reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat
bine intretinute, cu muchii ascutite, au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati cheia de impact, accesoriile, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor
producitorului. in acest sens, trebuie sa se respecte conditiile specifice de operare si operatiile
de efectuat. Utilizarea unei chei de impact in scopuri altele decat cele declarate de producator
mareste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigura, specifica pentru cheia de impact achizitionata.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru
aceasta unealta speciala. Faptul ca puteti atasa un anumit instrument sau la un instrument de
lucru masina, altele decat cele recomandate, nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa atinga unealta de lucru de fire ascunse sub
tensiune, tineti masina electricd numai cu manusi izolate electric. La introducerea sculei de
lucru in contact cu firele sub tensiune, aceasta este transmisa prin carcasele metalice ale cheii
de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi conductele ascunse sub suprafata sau
contactati compania locald de aprovizionare. In contact cu firele sub tensiune poate provoca
incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la explozie. Deteriorarea
datorita apei are ca efect deteriorarea materiald majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Securizati obiectele asupra carora se lucreaza

1.5.6. Curatati cheia de impact in dreptul gurilor de aerisire cat de des este posibil.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

1.5.8. Pastrati bateria departe de sursele de caldura. Nu lasati acumulatorul mult timp
la temperaturi ridicate (in lumina directa a soarelui, in apropierea incalzitoarelor si oriunde

temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Durata de incarcare a bateriei nu poate depasi 5 ore. in caz contrar, bateria poate fi
deteriorata.

1.5.10. Evitati incarcarea bateriei la temperaturi mai mici de 0 ° C.

1.5.11. incarcatorul livrat impreuni cu cheia de impact este proiectat pentru a functiona
numai cu acest produs. Nu o folositi in alte scopuri.
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1.5.12. Nu introduceti obiecte metalice in incarcator.

1.5.13. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. in caz contrar,
cheia de impact poate fi deteriorata.

cheia de impact poate fi deteriorata.

1.5.14. Pentru a curata cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata
detergenti sau alcool.

1.5.15. Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de curatare.

1.5.16. Daca intentionati sa incarcati succesiv mai multe baterii, efectuati o pauza de 30 de
minute intre incarcare.

1.6. Conditii speciale privind siguranta functionarii incarcatorului.

inainte de a utiliza incarcatorul cititi toate informatiile relevante din acest manual, consultati
marcajele incarcatorului si produsul pentru care a fost proiectat.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale potentiale, utilizati incarcatorul numai
pentru bateriile cu nichel-cadmiu (Li-ion). Alte tipuri de baterii pot exploda si pot cauza vatamari
corporale sau daune materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa.

1.6.3. Utilizarea oricaror elemente de conectare care nu sunt furnizate sau nu sunt recomandate
de producatorul incarcatorului pot provoca incendii, vatamari corporale sau electrocutari.

1.6.4. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este amplasat in cale. Nu este expus la calcare
sau alt pericol (de exemplu, o tensiune puternica).

1.6.5. Nu utilizati cablul prelungitor daca nu este absolut necesar. Utilizarea unui cablu de

prelungire necorespunzator poate provoca incendii sau electrocutare. Daca este necesar sa
utilizati cablul prelungitor, asigurati-va mai intai ca priza cablului de prelungire se potriveste cu
varfurile cablului de alimentare al incarcatorului original.

1.6.6. Cablul de extensie este in stare tehnica buna.

1.6.7. Nu utilizati incarcatorul cu cablu sau fisa deteriorat. Deteriorarile ar trebui reparate de
o persoana calificata.

1.6.8. Nu utilizati incircatorul dupa ce a fost lovit, aruncat sau deteriorat in alt mod. incredintati
testarea si reparatia potentiala la atelierul de service autorizat Baukraft.

1.6.9. Nu incercati s& demontati incarcatorul. Toate reparatiile vor fi efectuate de un atelier
service autorizat Baukraft. Ansamblul incarcator incorect poate provoca socuri electrice sau
incendii.

1.6.10. Deconectati incarcatorul de la o sursa de alimentare inainte de a incepe orice intretinere
sau curatare.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la reteaua de alimentare atunci cand acesta nu este utilizat.
2. Constructia si utilizarea.

Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul este compus din
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motorul comutatorului DC cu magneti permanenti si reductor planetar. Cheia de impact este
conceputa pentru insurubarea si dessurubarea suruburilor si suruburilor din lemn, metal si
plastic si pentru gaurirea acestor gauri. Uneltele electrice cu acumulator sunt deosebit de utile
pentru lucrarile de amenajari interioare, adaptarea cladirilor etc.

Utilizati scula electrica numai in conformitate cu instructiunile producatorului.

3. Parametrii de zgomot si vibratii.

Presiunea acustica: LpA =98 dB (A); LwWA =109 dB (A);

Viteza de acceleratie: ah = 11.51m/ s2.

4. Pregatirea pentru functionare.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Setati comutatorul de directie de rotatie in pozitia centrala pentru a proteja masina

de pornirile accidentale. Introduceti acumulatorul incarcat in maner astfel incat acesta sa
poata fi simtit in contact si se imbina cu manerul.

4.1.1. Scoateti acumulatorul (8) de pe maner apasand butonul de blocare a bateriei in jos si
trageti bateria inainte si in afara bazei sculei.

4.1.2. Verificati daca tensiunea de alimentare de pe placuta de identificare corespunde
tensiunii disponibile.

4.1.3. Glisati acumulatorul pe incarcatorul bateriei (11). LED-ul rosu se va aprinde pentru a
indica acest lucru .Acumulatorul este la incarcat. Cand procesul de incarcare este in curs, LED-
ul rosu este aprins baza de incarcare si se va stinge cand incarcarea este terminate si LED-ul
verde se va aprinde. Este nevoie de aproximativ o ora pentru a reincarca complet o baterie goala.

4.1.4. in timpul incarcarii, este normal ca bateria si se incilzeasca usor. Daca nu puteti
incarca, verificati urmatoarele:

- Ca priza electrica are tensiune.

- Contactele incarcatorului nu sunt deteriorate si fac contact cu cablurile bateriei.

- in cazul in care bateria nu reuseste sa se incarce, contactati departamentul de service
pentru clienti.

4.2. Incarcarea bateriei.

Cheia de impact este furnizata cu baterie partial incarcata. incércat,i acumulatorul plin inainte
de utilizare. Incarcarea bateriei trebuie efectuata la o temperatura cuprinsa intre 4 ° C si 40 ° C.
Noua baterie sau cea care nu a fost folosita de mult timp va ajunge la o eficientd maxima dupa

aproximativ 5 cicluri de incarcare / descarcare.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii de pe placuta de caracteristici a
incarcatorului.

Verificati intotdeauna starea tehnica a incarcatorului, a statiei de incarcare si a cablului de
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alimentare inainte de a incepe incarcarea.

Cand incarcati bateria, utilizati numai incarcatorul si statia de incarcare furnizata impreuna
cu cheia de impact.
Nu expuneti incarcatorul si statia de incarcare la ploaie sau la stropire.

INDICATORUL CAPACITATEA BATERIEI

Puteti verifica starea bateriei prin apasarea butonului afisajului de alimentare din spatele
bateriei.
- Toate LED-urile lumineaza: Bateria este incarcata complet.

- Ledul galben si rosu iluminat: bateria are o incarcare adecvata.
- Led rosu: Bateria este goala, reincarcati bateria.
Portul de incarcare

De asemenea, puteti incarca bateria prin portul modular de incarcare (10). Intrarea este de
maxim 13V la 1,5 A. Aceasta va dura aproximativ 1,5 ore la intrarea maxima. Acest adaptor nu
este inclus.

Lampa cu LED

Lampa LED (7) poate fi utilizata in conditii de iluminare slaba pentru a ilumina zona de lucru.
LED-ul

lampa se va aprinde de indata ce apasati declansatorul (6).
5. Actionati instrumentul

Pentru a activa instrumentul, apasati declansatorul (6) si mentineti-l apasat. Pentru a opri
masina, eliberati declansatorul. Declansatorul are viteza variabila, iar viteza depinde de cat de
tare apasati pe declansator. Presiunea usoara pe declansator are ca rezultat o viteza redusa de
rotatie. Presiunea suplimentara asupra comutatorului duce la o crestere a vitezei.

5.1. Functioneaza in sensul acelor de ceasornic:
Motorul are un ambreiaj electronic cu doua setari diferite de viteza. Setarea vitezei este reglata
prin apasarea butonului de pe panoul de control (5) de la baza sculei. Daca butonul este apasat
momentan, se va aprinde un LED verde, cheia este setata la viteza .

5.2. Functionare in sens invers acelor de ceasornic / Oprire inapoi si automata.

Modul de rotatie la stdnga este activat cand comutatorul de schimbare a directiei (2) este
comutat. Daca niciun LED nu este aprins, inseamna ca conectorul este setat in modul de
feedback complet. Cand apasati comutatorul de declansare, cheia se va roti spre stanga atata
timp cat tineti apasat comutatorul. Functia de oprire automata a rotatiei este activata prin
apasarea butonului de pe panoul de control electronic al ambreiajului (5). Cand declansatorul
este apasat, unealta va incepe sa se roteasca in directia opusa. De indata ce surubul este
eliberat si nu exista nicio rezistenta, unealta se va opri imediat din desurubare. Aceasta
caracteristica este conceputa pentru slabirea controlata a nucilor. Rotirea necontrolata poate
deteriora treptele de la capatul suruburilor sau suruburilor.

6. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o priza, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand se
blocheaza in siguranta. Pentru a scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si inapoi
pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau buciétile de la scula, evitati contactul cu pielea si
folositi-l corespunzator
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manusi de protectie cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupa utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulita numai cand este oprita. Insertiile rotative de scule
pot aluneca. Cuplul depinde de durata impactului. Cuplul maxim obtinut rezulta din suma tuturor
cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu céat instrumentul este mai lung, cu atat este mai
mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de secunde. Cuplul
real de strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu ajutorul unei chei dinamometrice.

L Protectia mediului.

Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sortate pentru reciclarea ecologica.

Nu aruncati scule electrice in deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva europeana 2012/19/EC privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si punerea in aplicare a acesteia in dreptul national, sculele electrice care nu mai pot
fi folosite trebuie colectate separat si eliminate in mod corect.

Acumulatori / baterii:

Litiu lon (Li-ion).

Avertizare! Aceste baterii contin litiu, un metal greu foarte toxic.

Nu aruncati acumulatorii / bateriile in deseuri menajere, foc sau apa. Bateriile / bateriile trebuie
colectate, reciclate sau eliminate in mod ecologic.

Bateriile / bateriile cu defecte sau defecte trebuie reciclate in conformitate cu Directiva 2006/66/
EC



22

www.euromasterbg.com

EXPLODED VIEW AND SPARE PARTS LIST
@

o o~ 4

(]

~>

= =S o= o =

==

s MO W U O —1 OO O

Mofor cover
Sealing ring
Deep groove ball bearngs
(enfral shaff washer
Ring gear
Gear pin
Planefary gear
The cenfral axis
Ball

Impact spring
Washer
Impact block
Steel sleeve
Qutput shaff gasket
Aluminum casing
The cenfral axis
Glue sefs

S N S U U/ G

Charge

Power pack ass
belf buckle
Speed butfon
Screw

Case fall cover
Screw

Strew
Housing
Contact plate bracke!
Control board
Switeh

F/R Lever
Brushless Mofor
Hall plate
Mofar pinion




23

DECLARATION OF CONFORMITY

C € Euromaster Import Export
(BG) Oeknapupame Ha cobCcTBEHA OTFTOBOPHOCT, Ye

TO3M NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CiefHUTE
cTaHaapTu 1 pasnopenom:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestdammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tama tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségunk teljes tudataban kijelentjiik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az

alabbi
szabvanyoknak és eloirasoknak:

Brushless cordcliess Impact wrench BK-BCIW08
t
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wiasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka 8is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem

un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
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standardite ja maarustega:
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urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim

standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mog cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asBMsieM,

YTO JaHHOE M3aenve CooTBETCTBYET
crepyoLWmMM cTaHgapTam 1 HopMam:

(UA) Ha cBoto BrnacHy BLUMNOBLLAMbHIOTL 3asBSEMO,
L0 AaHe obnafHaHHs BLUMOBLUAE HACTYNMHUM
cTaHgapTam | HopmaTtueam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIOV AUTO
OUPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTOPAKETW
KavoviguoUg Kal TTpoTuTTa:
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0BOj NPOU3BO/, € BO COMMACcHOCT CO CreaHnTe
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EN 62841-1:2015
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Brushless cordless Impact wrench
Brand: Baukraft
Type Designation: BK-BCIW08

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;
2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market
of electrical equipment designed for use within certain voltage limits
and fulfils requirements of the following standards:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Place&Date of Issue:

% ¢ e/éa‘/

August 05, 2021 Krasimir Petkov

Sofia, Bulgaria
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C€

EO AEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Appec: Cocua 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: Be3ueTKoB aKymynaTopeH yAapeH rankosepT
3anaseHa mapka: Baukraft
Mopen: BK-BCIW08

2006/42/EO Ha EBponeinckua napnameHT u Ha CbBeTta ot 17 man 2006
rogMHa OTHOCHO MalUUHUTE;

2014/30/EC Ha eBponencKus napriaMmeHT U Ha cbBeTa oT 26 heBpyapu 2014
rogvHa 3a XxapMoHM3upaHe Ha 3aKkoHoAaTesiIcTBaTa Ha ObpXXaBUTe YJIeHKU
OTHOCHO eJieKTpoOMarHMTHaTa CbBMeCTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponeuckus NapnameHT n Ha CbBeTa oT 26 dheBpyapu 2014
roavHa 3a XxapMoHM3upaHe Ha 3aKkoHoAaTesnicTBaTa Ha AbpKaBUTE YJIeHKU 3a
npepocTaBsiHe Ha Na3apa Ha eNieKTPUYeCcKkn CbOpPbXKEeHUA, NpeaHa3HaYeHun
3a M3non3BaHe B onpeaerieHy rpaHMLUM Ha HanpexeH1eTo

MU oTroBaps Ha UBNCKBaHUATA Ha CrnegHUTe cTaHOapTu:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

Msicto 1 gaTta Ha usgaBaHe:
Codus, Bbnrapus BpaHg MeHUOXbLP:
AsrycT 05, 2021 Kpacumup lNMeTkoB
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Cheie cu impact fara cord
Trademark: Baukraft

Model: BK-BCIW08
este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014
privind armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a
echipamentelor electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
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Locul si Data aparitiei:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
August 05, 2021 Krasimir Petkov
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FAPAHLUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU

MawwuHuTe n akcecoapute ,BAUKRAFT” ca KOHCTpyMpaHu n NnponssedeHn cbrnacHo gencteawmute B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTMBHU OKYMEHTU U CTAHAAPTM 3@ CbOTBETCTBME C BCUYKM U3NCKBaHWS 32 6€30MacHOCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPFrOBCKATA FAPAHLUA.

TbproeckaTta rapaHuusi, kosito “Espomactep WMmnopt-Ekcnopt” OO, paea 3a TeputopuaTa Ha Penybnuka
Bwnrapus e kakTo cneasa:

- 24 meceua 3a husnyeckmn nuua 3a BCMYKU MalumHu ot cepusata: BAUKRAFT
- 12 meceua 3a HOpUANYECKU Nu1Lia 3a BCUYKMA MawwnHu oT cepusita: BAUKRAFT

TbproeckaTa rapaHuus e BanuaHa npy NnpeaocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NonbiHeHa NpaBuIiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalumHaTa u dmckaneH kacoB 6oH nnu dakTypa. MapaHumoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxa
Moger, CEpUEH HOMEp, MMe MOAMUC M MeYaT Ha TbproBeLa Npofan MalluHaTta, NOANMC OT CTpaHa Ha KnneHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCIOBWA M JaTaTta Ha nokynkata. HenonbnHeHU unv noanpaBeHn rapaHUMOHHN
KapTu ca HeBanuaHu. MawwuHuTe TpsGBa Aa ce M3NonsBaT camo Mo MNpedHa3HavYeHve U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpYyKUMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTpa 6e3onacHarta pabota e HeobxoAMMO KnveHTa Aa ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpyKuMnTe 3a ynoTpeba Ha MalumHaTa, npasunara 3a 6e3onacHocT nNpu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 npefHasHaveHue.

MaluvHaTa n3ncksa nepmognyHoO NoYUCTBaHe U NOAXoAsLLa NoAAPbXKKa.

[apaHumsTa He nokpuBea:

- UI3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NMOKPUTUE Ha MalUVHaTa;

-4acTu U KOHCYMaTVBM, KOUTO MOAMEXaT Ha U3HOCBaHE, MPUYMHEHO OT MON3BAHETO KaTo HanpuMep: rpec u
Macno, YeTku, BOAAYM, ONMOPHU POIKX, TAMMOHMW, FYMEHW MaHLLOHW, 3a4BUXBALLM PEMbBLM, CNIMPAYKK, MbBKaB
Bas C Xuno, narepu, ceMepuHri, 6ytano ¢ yaapHvK Ha Takepu u ap.;

- [OMBIHUTENHU aKcecoapu 1 KOHCYMaTUBW KaTo: pbKOXBATKW, CTPYWHUK, KyTUU, CBpeasia, AUCKOBe 3a psidaHe,
Ccekayy HOXOBE, BEPUrW, LUKYPKW, OrpaHW4MTEnu, NOnup-luianbu, NaTpoHHUUM (3axBaTu U ObpXaun Ha
pexeLUmsiT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopfa 1 camaTa kopha 3a kocadku 1 ap.;

- pbYeH CTapTepeH MexaHU3bM U 3ananuTenHa CcBeL;

- HacTpoiika Ha pexuma Ha paborta;

- CTOMSIEMMN €NEKTPUYECKN NPeana3nTEN 1 KPYLLKU;

- MEXaHWYHU NMOBPEAU Ha Koprnyca U BCUYKW BbHLUHW €fleMeHTU Ha U3AENUETO, BKIHOYUTENHO AeKOPaTUBHU;

- NpeanasvTenu 3a o4y, NpeanasvTeny 3a pexeLn MHCTPYMEHTU, TyMUPaHU Niovun, 3akonyasnku, nMHeanu u

ap.;

- 3axpaHBaly, kaben u wencer,

- UANOCTHUTE NOBPEAMN HA WHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHW OT NMPUPOAHM GeacTBMS, KaTo MoXapu, HaBOAHEHMS,
3emeTpeceHusi n Ap.; OTnaaaHe Ha rapaHuusTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[ He e OTroBOpHa 3a NoBpeau NPUYMHEHW OT TPETU NULLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
ApyXecTBa’, NOBPEAM OT BbHLUEH XapaKkTep, KaTo TOKOBW yAapW, HECTAHAAPTHU 3axXpaHBaLLy HanpexeHust U uma
NpaBoTO Aja OTKaXe rapaHLUMoHHO obcnyxBaHe npu:

- HECHOTBETCTBALL, (MU HEMOMbITHEH) CEPUEH HOMEP HA U3AENMETO C TO3 NMOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHATa KapTa;

- 3anM4eH UK NUNceaLy, MHAETUGMKALMOHEH ETUKET Ha MalUMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HVKHAMNM Npu TPaHCMOPT, HENPABUITHO CbXPaHeHWe N MOHTaX Ha MaluMHaTa;

- HampaBeH ONWT 3a HEOTOPM3MpaHa CepBU3Ha Hameca B HEYMbIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- MOBpPEeaMn, KOUTO ca MPUYMHEHW B CrEACTBME Ha HenpaswunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WMHCTpyKuMsTa 3a
eKkcrnnoaraumsi) Ha MallMHaTa OT CTpaHa Ha KnueHTa unu TpeTn nuua;

- NOBPEeaU NpUYMHEHM B pe3ynTaT Ha U3MOoM3BaHETO Ha MaluMHaTta B Apyra cpefa OCBeH mpenopbyaHaTta oT
Npou3BOANTENS (BNAXHOCT, TEMNEpaTypa, BEHTUNAUWS, HanpexeHne, 3anpalleHocT 1 ap.);

- NOBPeaU, MPUYMHEHN OT NonafaHe Ha BbHLUHM Tena B MaluvHaTa;

- NoBpeau, NPUYNHEH B CrieACTBME Ha HeBpexHo BopaBeHe C MalLuHaTa;

- MOBPEAMN NPUYNHEHN OT paboTa 6e3 Bb3ayLlueH (PUNTbp UM CUMHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPU HENPaBWITHO CbOTHOLLEHWE Ha BeH3WH/OBYTaKTOBO Macro, BOAELLO 0 GrokupaHe Ha ABuraTtens

- noBpefa B CefCTBME HENPABUITHO NMOCTaBEH UIMN HE3aTOYEH PEXELL UHCTPYMEHT;

- noBpefa Ha pefykTopHaTa KyTusi (NpegaBkata), MpUYMHeHa OT HEeAOCTaTbYyHO A06pOo cma3BaHe (C rpec) Ha
chbluaTa UM MexaHvyeH yaap rno 3afBukBallara oc.

- noBpefa Ha poTop UMK CTaTop, M3passiBalla Ce B CrienBaHe Mexzay TsX, CMeacTBUe Ha CTonsiBaHe Ha
n3onaumnTte, NPUYNHEHO OT NPOABLITKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- NoBpeAa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHa OT NPeToBapBaHe UMW HapylleHa BEHTUNauus, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KonekTopa UM HamoTKuTe;

- HaTpynaH Harap wnu 3anyLueH aycnyx — pesynTar oT Npefo3npaHe Ha KONMMYecTBOTO Macno B [iByTakToBaTa
cmec.

- nIunca Ha Macro 3a pexellaTa Bepura unv HesaToveHa (M3xabeHa) Bepura;

- 3anyLueHa ropuBHa cucTema;

- Mncear 3aluTHY ANCKOBE, OMOPHM NIIOTOBE UMK APYT KOMMOHEHTH KOUTO Ca 4acT OT KOHCTpykuusTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npedHa3HayYeHn 3a ocurypsisBaHeTo Ha 6e3onacHarta My v npaBunHa ekcnroartaums;

- 3axpaHBaLymAT kaben Ha MHCTPYMEHTa € yabIhkaBaH Ui NOAMEHSH OT KIMEHTa;

- noBpefara e npuunHeHa OT MpeToBapBaHe UMW Nunca Ha BeHTUNauWs, HeAoCTaTbyHO WU HenpaBUIHO
CMasBaHe Ha ABUXeLLWTe ce KOMMOHEHTW Ha U3AENNeTo;

- U3HOCBaHe vnun GrokupaHu narepu nopagv npeTosapBaHe, NpoabIkMTENHa pabota unu npax;

- pa3buTo narepHo rHesfo ot BriokupaH narep unv pasbura BTYIKa;

- pa3buTo LUMOHKOBO MK pe3boBO CbeauHEHNE;

- NOBPEAa B €M.KIMHY UK ENEKTPOHHO YNpaBneHue nNpuyMHeHa oT npax Unm cyynsaHe;

- NoBpeAeHa peayKTopHa KyTus (rnasa) NPpUYMHEHO OT 3aCTONOPABALLMA MEXaHU3bM;

- NosiBa Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay byTano u uMnNuHObLP B pesynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbIKMTENHA
paboTa nnu npax;

- 3aTAraHe mexay byTano u uMnuHALP B pe3yntaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbIDKUTENHa paboTa unm npax;

- NOBPEAEHO LLIeHTPOBEXHO KOMeno 1 cnvpadka (MpoOMeHeH LBSIT) — AbJKK ce Ha paboTa ¢ 6rokupaHa cnvpadka;

- CNyKBaHWUS MO Kopryca, MPUYMHEHUN OT HEMPaBUIIEH MOHTaX Ha CBbp3BaLLy TpbOU, PUTUHIU 1 NOAOBHN;

- IMNca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLIMATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeaHa3HavYeHn 3a ocurypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTa My 1 NpaBuUHa ekcrnnoataums;

-Ha BCuYkM BoaHM nomnu (6e3 notonsiemuTe) u xmgpodopu Tpsbea Aa Obae MOHTWpaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oteop. MNpu xuapodopute NEepUoaMYHO ce MpoBepsiBa HanAraHeTo Ha MeTanHus
KOHTenHep(HansraHeto Tpsibea Aa 6vae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xugpodopute BAUKRAFT ¢ MexaHu4eH npecocTaTr He U3KnioysBaT aBTOMATUYHO Npu nunca
Ha Bopga!

- noBpefa npuunHeHa ot pabota ,Ha cyxo" 6e3 Boda, KosATo ce u3passiBa B Aedopmaumst Ha ynibTHEHUsATa 1
KOMMOHEHTWTE Ha NoMMeHaTa 4acT.

- NOBPEAM NPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe 1 NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 32 OTPEMOHTMPAHE Ha NPUETY B CEPBU3a MaLUMHW € B PaMKUTE Ha eAVH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUWHW, HE MOTbPCEHM OT COBCTBEHMLMTE UM €MH MeCeL, crep 3aKoHHNSA
CpOK 3a peMOoHT!

TbproeckaTa rapaHuus 3a 6atepum 1 3apsiaHU YCTPOUCTBa, KosTo “EBpomactep Mimnopt-Ekcnopt” OO paea 3a
TepuTopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapus, e kakTo criegea:

- 6 meceua 3a 6aTepusiTa U 3apsigHoTo ycTporictBo BAUKRAFT

lapaHUMOHHMSAT CPOK 3anoyBa Aa Teye OT fJaTaTta Ha 3akynyBaHe. [apaHuusiTa nokpusa BCUYKM Aedekt,
BBb3HUKHANMW npv NpaBUIHO Mon3BaHe Ha Gatepusita U 3apsiHOTO YCTPOMCTBO, CbOBGPa3HO MHCTPyKUMSATA 3a
ynoTpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[, ocurypsiBa rapaHumsi, Npunoxuma npu nsbpoenuTe no-gony
ycnoBusi, Ypea 6e3nnaTHoO oTCTpaHsBaHe Ha AedekTy Ha NPOoAYyKTa, 3a KOMTO B PaMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSI CPOK
MOXe [ja ce foKaxe, Ye ce AbIkaT Ha AedekTn B Matepuana unm npu npom3BoacTBOTO. ThproBckaTta rapaHums
e BanugHa npv npefocTaBsiHe Ha rapaHuMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTta, NombiHeHa NpPaBUHO B MOMEHTA Ha
3aKkynyBaHe Ha npogykta u dumckaneH kacoB 60oH unu daktypa. MapaHuMoHHaTa kapta TpsbBa Aa cbabpXka
MOZEN ¥ CEPUEH HOMEP Ha akymynaTopHaTa MalluvHa, OKOMMekToBaHa ¢ 6atepus u 3apsgHO yCTPOMCTBO, UME,
noanuc 1 nevat Ha TbproeeLa NPoAan KOMMMeKTa akyMynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, NoAnuC OT CTpaHa Ha
KNUeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCMOBWS U AaTaTta Ha Mokynkara.

apaHumnsiTa He nokpuBea:

- MI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKpUTHE Ha BaTepusita n 3apsiHOTO YCTPOMCTBO;

- NOBPEAM Bb3HWKHAMM MpW TPaHCMOPT, MeXaHUYHKU MoBpean /Ha Kopryca WM BCUYKM BBHLUHU erieMeHTW Ha
6aTepusiTa U 3apsiHOTO, BKITHOUUTENHO AEKOPaTUBHI/, MPU APYTv BbHLUHW Bb3AEWCTBUSI U NpupoaHn GeacTaus
KaTo noxapw, HABOAHEHWS!, 3EMETPECEHNS;

- fedekTn oT amopTu3aums, HOpManHo M3HOCBaHe U u3xabsiBaHe; MapaHumsiTa 3a GatepusiTa U 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO OTrnaja B criy4anTe Ha:

- HECBHOTBETCTBALL, (UMW HEMOMBIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMINJIEKTa akyMynaTOpeH enekTPOMHCTPYMEHT C TO3M
NOMbJIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LenocTTa, U3TpMBaHe Unv nunca Ha eTMkeTa Ha NPOM3BOAUTENS BbPXy 6aTepusiTa 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCMYKM Crlyyau Ha noBpeau, MpUYMHEHM OT HenpaswunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaHe, yaap, 3anuBaHe ¢ TEYHOCTH, HeBpexHo GopaBeHe, 1 B criydau, Ye BCUYKM KIETKU
B GaTepusita ca U3TOLEHN NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopUrMHamnHu 3apsifHW YCTPOWCTBA, 3axpaHBaluaT kaben Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO e
yObmkaBaH Ui NOAMEHSIH OT KIUeHTa, UMW ApYrU BbHLUHU Bb3AENCTBUSI B NPOTMBOPEYNE C U3UCKBaHUATA
Ha npou3BoanTens;

- KOraTo e NnpaBeH OMNUT 32 PEMOHT, MOHTaX, IEMOHTaX, MoandUKaLmMs OT NOTPeGUTENs UM NPOMeHU oT
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HeynmbTHOMOLLEHU nnua unu rpmMu;

- Npy n3nonssaHe Ha HGaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He NO NpeAHasHayYeHue;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha M3MoMI3BaHEeTO U CbXpaHeHNeTo Ha BaTepuaTa u/unu 3apsigHoOTO B Apyra
cpefa OCBeH MperopbyaHata OT MPOW3BOAMTENS (BMaXKHOCT, Temnepatypa, BeHTUNauus, HamnpexeHue,
3anpaLleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBU yAapu, rpbMOTEBULIM, HABOAHEHUS, MOXapW, APYrY BbHLUHW Bb34ENCTBUS;

- Npy paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa W C APYrv HEMOAXOAALLM UM HECTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NpUEeTK B cepBu3a baTepum 1 3apsigHU YCTPOUCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHWSI CPOK
3a PEMOHT- €IMH MeceLl, crej KOWTO CEPBU3NTE HE HOCAT OTFTOBOPHOCT B CIy4aMl, Ye He ca NOTbPCEHMU.
3akoHoBaTa rapaHuusi e cbrnacHo nsmcksanusita Ha 33[1.

HesaBrcumo oT TbproBckaTta rapaHuusi npogaBaybT OTroOBapsi 3a fincata Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckata
CTOKa C joroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumsita no yn. 112 — 115,

Un. 112. (1) MNpu HecbOTBETCTBME Ha MoTpebuTenickata cToka ¢ AOroBopa 3a npopaxbta noTpebutensTt uma
npaeo fda npeasBy peknamauus, Kato noucka ot npofasada Aa npveefe cTtokaTta B CbOTBETCTBME C AOroBopa
3a npopjax6a. B 1031 cnyyan notpebutensat moxe Aa n3bupa Mexay U3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UM 3aMsiHaTa N C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBBb3MOXHO MMM U3BPaHUAT OT Hero HaumH 3a obeslieTeHue e
HEMNponopLMOoHaneH B CPaBHEHWE C ApYrus.

(2) CwmsiTa ce, Ye pgageH HauMH 3a obeslleTsiBaHe Ha MNOTpebuTenss e HenponopuuoHaneH, ako HEeroBOoTo
13non3BaHe Hanara pasxoau Ha npoaasaya, KoUTo B CPaBHEHWE C AAPYTrust HAYMH Ha 06e3LLeTsBaHe ca HepasyMHM,
KaTo ce B3emar npeasua;:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTta CToka, ako HsiMalle furnca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3Ha4UMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa [la Ce Mpeasioku Ha noTpebuTens Apyr HadMH Ha obeslueTsiBaHe, KOWTO HEe € CBbp3aH CbC
3HaunTenHW HeyaobeTea 3a Hero.

Un. 113. (1) KoraTo notpebuTenckarta CToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npofax6ba, npoaaBaybT € ANbXeH
fa s npvBefe B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npofaxoa.

(2) NpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npofax6a Tpsibea Aa ce U3BbpLLM
B PaMK1TE Ha €AUH MeceL,, CHUTaHO OT NPeAsBABaHETO Ha peknamauusTa ot notpebutens.

(3) Cnen m3tTn4yaHeTo Ha cpoka no an. 2 notpebuTenaT uma npaBo Aa pas3sanu JoroBopa M Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHAa 3annaTteHata cyma unv Aa ucka HamansiBaHe Ha LeHaTa Ha notpebutenckara cToka CbrmacHo
un. 114.

(4) MpuBexxgaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e GesnnaTHo 3a
notpe6utens. Toin He AbIMKM pa3xoam 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbp3aHu C peMoHTa I, 1 He TpsibBa Aa noHacs 3HauMTenHu HeynobcTea.

(5) MoTpebuTenat moxe Aa ncka n obesLLeTeHre 3a NPETbPEHNTE BCIEACTBME HA HECLOTBETCTBUETO BPEAM.
Un. 114. (1) Npwn HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba u korato notTpedutenat
He e yOOBMNeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamauuaTa no 4. 113, Toi uma npaBo Ha M3Gop Mexay efHa oT
cnefHNTe Bb3MOXHOCTY:

1. pa3BansiHe Ha [OroBOpa 1 Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annaTteHata OT Hero cyma;

2. HamansiBaHe Ha LeHarTa.

(2) MoTpebutensT He Moxe Oa NpeTeHavpa 3a Bb3CTaHOBSIBAaHE Ha 3annareHata cyma unv 3a HamansisaHe
LieHaTa Ha cTokaTa, Korato TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae M3BbplueHa 3amsiHa Ha notpebuTenckara cToka ¢
HOBa UNK Aa ce norpasw cTokaTa B paMKUTE Ha eavH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauusita ot notpebutens.
(3) TbproBeLbT € ANbXKEH Aa YOOBNETBOPU UCKaHe 3a pa3BarisiHe Ha 4oroBopa W fja Bb3CTaHOBU 3annarteHara ot
noTpebuTensi cyma, Korato cref, kaTto e yaoBMeTBOPWI TpU peknaMauum Ha noTpedbutens Ypes n3BbpLUBaHe Ha
PEMOHT Ha efHa 1 Cblla CTOKa, B paMK/Te Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanuue cneapalya nosisa Ha
HecbOTBETCTBME Ha CToKaTa C JoroBopa 3a npogaxoa.

(4) TMoTpebutenaT He Moxe [Jda npeTeHAupa 3a pasBarisiHe Ha [oroBopa, ako HeCbOTBETCTBMETO Ha
nortpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HesHauntenHo. Yn. 115. (1) MNMoTpebutensat Moxe Aa ynpaxHu NpasoTo Cu
o TO3U pa3fen B CPOK A0 ABe roAnHW, CHUTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebuTtenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTto, Heob6xoAMMO 3a nonpaskaTa unu 3amsiHata Ha notpebutenckara
CTOKa Unun 3a NocTuraHe Ha cnopasymMeHne Mexay npogasaya u notpebuTtens 3a peluaBaHe Ha cropa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NpaBoTo Ha NoTpebuTensi no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasBsiBaHe
Ha WCK, pas3nunyeH ot cpoka no an. 1.
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Baukraft

SC EUROMASTER SRL
STR.HORIA,CLOSCA S| CRISAN,NR.5,HALA 3,0TOPENI, ILFOV TEL/
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama Baukraft).
Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul in care
produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii
acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data
preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic
are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta
la unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatile lor privind garantia, daca
defectiunea s-a produs din cauza nerespectari de catre consumator a instructiunilor de
utilizare, intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia
,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie
de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

+ SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea
de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

» SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

» SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SCBASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008,
cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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«Baukraft» power tools are designed and manufactured in accordance with the regulations and standards
for compliance with all safety requirements.
Content and scope of the commercial guarantee.

WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is:

- For domestic use (private) - 24 months.

- For professional use (for companies) - 12 months.

User is entitled to free repair service in insured warranty period if the warranty card is filled properly made
with signature and dealer’s stamp, sold the instrument signed by the client that is aware of the warranty
conditions and fiscal cash register receipt or invoice showing the date of purchase.

Repairs are accepted only cleaned machines!

Appliances should only be used appropriately and in accordance with the instructions.

To ensure safe operation is required the customer to be familiar with instructions for use of power tool
safety rules when working with it and its particular purpose. The unit requires periodic cleaning and proper
maintenance.

Warranty does not cover:

- Wear of colored coating of tools;

- Parts and consumables, which are subject to wear caused by use such as: grease, oil, brushes, guides,
rollers, pads, drive belts, flexible wire shaft, bearings, seals, piston with a hammer tackers, etc.;

- Accessories and supplies such as: handles, nose, batteries, cases, chargers, drills, cutting discs, chisel
knives, chains, sandpaper, stops, polishing discs, chucks (grip, holder of the cutting tool) to cord reel itself
cord for lawn mowers, etc.;

- Fusible fuses and bulbs;

- Mechanical damage to the hull and all external components of the device, including ornamental;

- Fuses eye fuses cutting tools, rubber plates, frames, rulers, etc.;

- Cord and plug;

- Overall damage to instruments caused by natural disasters such as fires, floods, earthquakes, etc.;

The warranty is not valid in cases where:

- Inconsistent serial number of this article with a completed warranty card;

- The label is removed or completely missing one;

- Is attempting to unauthorized interference with unauthorized service base camp;

- Damage caused due to misuse (non instructions) of the device by the customer;

- Damage caused due to careless handling of the device;

- Damage to rotor or stator, consisting of the bonding between them, due to melting of insulation caused by
the continuous overload;

- Damage to rotor or stator caused by overload or impaired ventilation, expressed in the change of the
collector or windings;

- No protective disks, support panels or other components that are part of the structure of the instrument and
are intended to ensure its safe and proper operation;

- The cord of the instrument is extended or replaced by the customer;

- Damage caused by overload or lack of ventilation and insufficient lubrication of moving components;

- Wear and tear bearings or blocked due to overloading, or powder;

- Broken bearing collar;

- Breach the integrity of the teeth of gears (broken, worn);

- Broken spline or bolting;

- Failure On/Off switch or electronic control caused by dust or breakage;

- Broken gear box (head) caused by the lock mechanism;

- Occurrence of abnormal clearance between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Tightening between piston and cylinder as a result of overloading or dust;

- Damaged centrifugal wheel and brake (discolored) - due to work by a blocked brake;

The deadline for a renovated adopted in electric service is within a month.

Workshops are not responsible for the instruments are not contacted by the owners one month after the
statutory period for repair!



T
RAIDERY

<>
0
0

7
O

WARRANTY CARD

QS
7

Q< OO O
O

7
o
7
O

<
o

O

Y
3

O

MODEL reeveeeressaneaenees reeveeeressneaenees
7 7
<& < <& Q0
o o
o, SERIAL Ne.......... eeveeereseneaenees et renes o
L 4 L 4
o O
N7 1 =12 [P N4

(for detatls see the warranty condlttons)

Ne, date of invoice / cash receipt.. reereeeeeere————

<
o

O

Y
¥

O

O <
K K
b DETAILS OF BUYER o
K K
) NAME / COMPANY .......cccoevumnnene e ——— 2
9 : ; ) <
NZ4 (be filled in by the employee) N4
Q >

<
% ADDRESS..........ooiiitiir iR S v A
> (be filled in by the employee) £
< <
K K
2 SIGNATURE OF BUYER... rrerer——— )
D Y % (1 am familiar wzth warranty Londmom and the operating device is in good Y %
g working order and accessory)

DETAILS OF SELLER

7

o

7
O

O

7
I S
o

NAME / COMPANY .......cccoerumruene e ——— 2 A N
3 \ 2 (be filled in by the employee) S \ 2
Q Q
9 <
NX¢;, ADDRESS ... e ——— NVZ4
g (be filled in by the employee) g
K K
DATE / STAMP . rrer———

<
¥

O

Y
3

O

SERVICE REPORT

< <
k> Y > %
) )
Receivin Date of i Date of .
D \V % g . Description of the defect . Signature D ¥ %
A Protocol adoption transmission A
< <
K K

<
i

O

Y
33

O

O 9
k> Y > %
) Q
9 <
K K
Q )
9 <
¥ ¥
) >
9 <
% Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) S
2
9

DI D D D DR DI D D D DR D S DR D K



www.euromasterbg.com

EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



